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„Biskupi polscy wobec integracji europejskiej”

– stanowisko Konferencji Episkopatu Polski

Warszawa, 21 marca 2002 r.

“Polish Bishops on European Integration”

– Position of the Conference of the Polish Episcopate

Warsaw, March 21, 2002

1. Polska prze¿ywa wa¿ny okres coraz
pe³niejszej integracji ze strukturami gospo-
darczymi i politycznymi Unii Europejskiej.
W tej wa¿nej dziejowej chwili nie mo¿e za-
brakn¹æ s³owa biskupów. Podejmujemy wie-
lowiekow¹ tradycjê Koœcio³a, który w prze-
³omowych momentach historii narodu, kiero-
wany œwiat³em Ewangelii stara³ siê kszta³to-
waæ umys³y i sumienia wiernych oraz wszyst-
kich ludzi dobrej woli, aby dokonywali
w³aœciwych wyborów s³u¿¹cych dobru i jed-
noœci narodów. W ten sposób podejmujemy
pog³êbion¹ refleksjê nad miejscem i rol¹ Pol-
ski w coraz pe³niej jednocz¹cej siê Europie.

1. Poland has been undergoing an impor-

tant period of progressive and ever closer inte-

gration with the economic and political struc-

tures of the European Union. The Bishops

should not remain silent at this important his-

toric juncture. Indeed, we wish to continue a

centuries’ old tradition of the Catholic

Church: at crucial moments in our nation’s

history, we have looked to the Gospel for

guidance to illuminate the minds and con-

sciences of believers and all people of good

will as they strive to make choices that bring

benefit and unity to the nations. Thus we have

sought to reflect deeply on the place and role

of Poland in a more fully united Europe.

2. Koœció³ wspiera dzia³ania jednocz¹ce,
które respektuj¹ fundamentalne prawa cz³o-
wieka s³u¿¹ce integralnemu rozwojowi osoby
ludzkiej i promuje dobro wspólne w wymia-
rze narodowym i pañstwowym. Taka postawa
stanowi konsekwencjê faktu, ¿e najwy¿szym
prawem Koœcio³a, jakby jego wewnêtrzn¹
konstytucj¹, jest prawo mi³oœci, które ³¹czy
ludzi i pomaga w przezwyciê¿eniu egoizmu,
tak indywidualnego, jak i spo³ecznego, bê-
d¹cego Ÿród³em podzia³ów i niesprawiedli-
woœci. Przykazanie mi³oœci obejmuje bowiem
nie tylko drugiego cz³owieka, ale tak¿e œrodo-
wisko, gdzie przez Boga zosta³ powo³any do
¿ycia, w którym rozwija siê i wzrasta.

2. The Catholic Church is supportive of

unifying initiatives which respect those fun-

damental human rights that minister to the in-

tegral development of human beings and pro-

mote the common good of both nation and

country. This stems from the Catholic

Church’s supreme internal constituent right

which is the right of love for it is love which

unites people and helps them overcome indi-

vidual and social egoism – the source of divi-

sion and injustice. The commandment of love

is directed to one’s fellow man and to the en-

vironment with which God has endowed him

and entrusted to his care.

3. Po za³amaniu siê komunistycznego sys-
temu totalitarnego w roku 1989, przed naro-
dami Europy pojawi³a siê szansa ponownego
zjednoczenia Europy Wschodu i Zachodu.

3. Following the collapse of the totalitar-

ian communist system in 1989, the nations of

Eastern and Western Europe had the opportu-

nity to re-unite as one. Fuller integration with
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S³u¿yæ temu powinna pe³niejsza integracja ze
strukturami Unii Europejskiej. Idea zjedno-
czonej Europy zrodzi³a siê z inspiracji chrze-
œcijañskiej polityków, takich jak: Alcide de
Gasperi, Robert Schuman czy Konrad Ade-
nauer. Po doœwiadczeniach wielu wojen
i konfliktów na naszym kontynencie wyra¿a³a
ona pragnienie pokojowego wspó³istnienia
narodów, zapewniaj¹cego wszystkim respek-
towanie podstawowych praw osoby ludzkiej,
dobrobyt i bezpieczeñstwo. Koœció³ po-
wszechny, a zatem i Koœció³ w Polsce, od
pocz¹tku wspiera³ ten proces. Europa w rozu-
mieniu Koœcio³a nie jest wy³¹cznie struktur¹
gospodarcz¹ i polityczn¹, lecz przede wszyst-
kim wspólnot¹ dziejów, kultury, idei oraz tra-
dycji opartych na trwa³ych wartoœciach du-
chowych judeo-chrzeœcijañskich, na prawie
rzymskim i filozofii greckiej.

the structures of the European Union was to

serve this end. The idea of a united Europe was

born out of Christian beliefs of such politicians

as: Alcide de Gasperi, Robert Schuman and

Konrad Adenauer. After the many wars and

conflicts that ravaged our Continent, this idea

embodied a desire for peaceful co-existence of

peoples in a way that ensured that everyone’s

fundamental rights of human dignity, welfare

and security are respected. The Universal

Church and the Catholic Church in Poland

have been supportive of this process from the

beginning. Europe in the eyes of the Church is

not a purely economic and political structure,

but primarily a historical and cultural commu-

nity based on the lasting ideas and tradition of

Judeo-Christian spiritual values, Roman law

and Greek philosophy.

4. Integracja Polski z Uni¹ Europejsk¹,
szczególnie w obecnym okresie zintensyfiko-
wanych negocjacji o jej cz³onkostwo, jest
spraw¹ wielkiej wagi. Polityczne debaty za-
decyduj¹ o przysz³oœci Polski na dziesi¹tki
lat, st¹d w tej sprawie konieczne jest zaanga-
¿owanie wszystkich ludzi oraz œrodowisk od-
powiedzialnych za dziedzictwo narodowe,
tzn. w³adz pañstwowych, samorz¹dów, orga-
nizacji pozarz¹dowych, Koœcio³a katolickie-
go, innych Koœcio³ów i zwi¹zków wyznanio-
wych. W tym szczególnym momencie historii
wszystkim potrzebna jest rzetelna i meryto-
ryczna informacja o przebiegu negocjacji. Ma
ona udzieliæ odpowiedzi na pojawiaj¹ce siê
w tej kwestii pytania i w¹tpliwoœci. Brak tych
informacji nie s³u¿y w³aœciwemu zrozumie-
niu procesu integracji i wywo³uje powa¿ne
obawy u wielu ludzi.

4. Poland’s integration with the European

Union, especially at this time of intensified

membership negotiations, is a matter of great

importance. Political debates will determine

Poland’s future for decades to come, hence the

necessity of getting everyone and the groups

responsible for the national heritage i.e. state

authorities, local governments, non-govern-

mental organisations, the Catholic Church and

other Churches and religious denominations

involved in these debates. At this special his-

toric juncture we all have a need for sound and

substantive information about the progress of

negotiations. This information should provide

answers to questions and doubts that may arise

regarding this issue. Lack of this information

does not promote a proper understanding of the

process of integration and raises serious con-

cerns with many people.

5. Jan Pawe³ II wypowiada siê czêsto
w sprawach istotnych dla jednoœci europej-
skiej. Uto¿samiaj¹c siê w pe³ni z nauczaniem
Ojca Œwiêtego w sprawach Europy, biskupi
apeluj¹, aby nie wykorzystywaæ w sposób in-
strumentalny i wybiórczy wypowiedzi papie-
skich dla potwierdzenia w³asnych pogl¹dów.
Troska o nale¿ne Polsce miejsce w struktu-

5. John Paul II often addresses issues rele-

vant to European unity. While fully identify-

ing themselves with the teaching of the Holy

Father concerning Europe’s affairs, the

Bishops appeal not to allow any hidden agen-

das to distort the Pope’s pronouncements on

the issue. Care taken to see that Poland is ac-

corded its due place in the European struc-
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rach europejskich nie mo¿e ograniczaæ siê
wy³¹cznie do aspektów ekonomicznych i po-
litycznych. Polska pragnie nadal trwaæ w Eu-
ropie „jako pañstwo, które ma swoje oblicze
duchowe i kulturalne, swoj¹ niezbywaln¹ tra-
dycjê historyczn¹ zwi¹zan¹ od zarania dzie-
jów z chrzeœcijañstwem. Tej tradycji, tej naro-
dowej to¿samoœci, Polska nie mo¿e siê wy-
zbyæ. Staj¹c siê cz³onkiem wspólnoty euro-
pejskiej Rzeczpospolita Polska nie mo¿e ni-
czego straciæ ze swoich dóbr materialnych
i duchowych, których za cenê krwi broni³y
pokolenia naszych przodków.” (Jan Pawe³ II,
przemówienie z okazji przyjêcia listów uwie-
rzytelniaj¹cych ambasadora Polski przy Wa-
tykanie, Watykan, 3 grudnia 2001 r.).

tures cannot be limited to economic and polit-
ical aspects. Poland wishes to continue to ex-
ist in Europe “as a state which has its own
spiritual and cultural identity, its inalienable
historical tradition associated from the dawn
of history with Christianity. Poland cannot de-
prive itself of this tradition, this national iden-
tity. By becoming a member of the European
community the Republic of Poland cannot
lose any of the material and spiritual gains that
the generations of our forefathers defended
and shed their blood for.” (John Paul II, ad-
dress on the occasion of accepting letters of
accreditation of the Ambassador of Poland at
the Holy See, the Holy See, December 3,
2001).

6. Uœwiadamiamy sobie, ¿e w³¹czenie
w struktury europejskie nie mo¿e oznaczaæ
rezygnacji z suwerennoœci narodowej, poli-
tycznej i kulturowej, w tym tak¿e to¿samoœci
religijnej. Oznacza to jednak respektowanie
to¿samoœci innych narodów i poci¹ga za sob¹
prawo wspó³decydowania o kszta³cie przy-
sz³ej Europy. W poczuciu odpowiedzialnoœci
za duchowe, wiekowe dziedzictwo narodu,
pasterze Koœcio³a w Polsce, przy poszanowa-
niu pluralizmu œwiatopogl¹dowego wspólnej
Europy, pragn¹ podj¹æ nowy wysi³ek, aby bo-
gate, kulturowe, religijne i duchowe „wiano”
naszego narodu zachowaæ, pog³êbiæ i prze-
nieœæ w nowe tysi¹clecie. Stanowi ono nasze
bogactwo, którym chcemy siê dzieliæ z inny-
mi narodami naszego kontynentu, otwieraj¹c
siê jednoczeœnie na bogactwo spuœcizny du-
chowej innych narodów. Bogactwem Europy
jest dope³niaj¹ca siê wzajemnie tradycja
Wschodu i Zachodu. Jesteœmy sobie wzajem-
nie potrzebni, by Europa mog³a siê rozwijaæ
i oddychaæ obydwoma p³ucami.

6. We are aware that joining European
structures should not mean renouncing one’s
national, political and cultural sovereignty.
Nor its religious identity. It also means re-
specting the identity of other nations and in-
volves the right of co-deciding about the
shape of future Europe. In the spirit of respon-
sibility for the spiritual, historical heritage of
the nation, the shepherds of the Catholic
Church in Poland, with all due respect for the
pluralist philosophies of life of a common Eu-
rope, wish to undertake a new effort to pre-
serve the rich, cultural, religious and spiritual
“dowry” of our people that we wish to share
with other peoples on our continent, while
also opening up to the richness of the spiritual
heritage of our peoples. Europe’s richness lies
in the mutually complementary tradition of
the East and the West. We need each other so
that Europe could develop and breathe with
two lungs.

7. Rol¹ Koœcio³a nie jest prowadzenie ne-
gocjacji i dyskutowanie rozwi¹zañ szczegó³o-
wych. Jest to konstytucyjne zadanie w³adz cy-
wilnych: parlamentu, rz¹du, prezydenta. Obo-
wi¹zkiem tych instytucji, w tak istotnych dla
przysz³oœci naszej Ojczyzny kwestiach, jaki-
mi s¹ prowadzone negocjacje, jest zagwaran-
towanie praw i interesów wszystkich obywa-

7. It is not the role of the Catholic Church
to engage in negotiations and discuss specific
solutions. This is the constitutional preroga-
tive of the civil authorities: Parliament, Gov-
ernment, and the President. In matters of such
importance for the future of our Homeland, as
are the ongoing negotiations, it is the respon-
sibility of these institutions to guarantee the
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teli naszego kraju z uwzglêdnieniem pe³nej
podmiotowoœci narodu, instytucji i grup
spo³eczeñstwa obywatelskiego, a nie jedynie
wybranych opcji politycznych. Koœció³ bê-
dzie sta³ na stra¿y praw osoby ludzkiej i bê-
dzie broni³ fundamentalnych zasad zawartych
w Dekalogu oraz tych wartoœci duchowych i
moralnych, które w sposób zasadniczy okre-
œlaj¹ to¿samoœæ naszego narodu, kszta³to-
wan¹ od tysi¹ca z gór¹ lat w duchu Chrystuso-
wej Ewangelii.

rights and interests of all our country’s citi-

zens taking full account of the sovereign

rights of the people, institutions and civic so-

ciety groups, and not just the nostrums of se-

lective political programs. The Church will

stand guard over the rights of man and will de-

fend fundamental principles enshrined in the

Decalogue and those spiritual and moral val-

ues that have fundamentally shaped the iden-

tity of our nation which has developed for

over one thousand years in the spirit of

Christ’s Gospel.

8. Zadania w³adz cywilnych skupiaj¹ siê
g³ównie na sprawach ekonomicznych i poli-
tycznych. Ich rol¹ jest wynegocjowanie mo¿-
liwie najkorzystniejszych warunków wejœcia
Polski do Unii Europejskiej. Koœció³, zgodnie
ze swoim istotnym powo³aniem niesienia
zbawienia (por. GS n. 42), pragnie aby posze-
rzenie Unii sz³o w parze z pog³êbieniem œwia-
domoœci, ¿e w centrum wszystkich wysi³ków,
zmierzaj¹cych do zjednoczenia, powinien byæ
cz³owiek i jego niezbywalna godnoœæ otrzy-
mana w akcie stworzenia na „obraz i podo-
bieñstwo Boga” (Rdz 1, 27) oraz jego szeroko
pojête dobro.

8. The tasks of civil authorities are focused

mainly on economic and political issues.

Their role is negotiating the best possible con-

ditions of Poland’s accession to the European

Union. The Catholic Church, in line with its

principal vocation of bringing salvation (see:

Gaudium et Spes n. 42), desires that the en-

largement of the European Union should go

hand in hand with a deepening awareness that

man, together with his inalienable dignity ob-

tained in the act of creation “in the image and

likeness of God” (Genesis 1, 27) and the gifts

he has received as broadly understood, are the

focus of all endeavours.

9. Unia Europejska powinna jasno okre-
œliæ zadania i cele, a tak¿e wartoœci, na któ-
rych ma opieraæ siê wspó³praca i wspó³zale¿-
noœæ miêdzy poszczególnymi jej cz³onkami.
S³u¿y temu powo³any przez szczyt szefów
pañstw w Laeken Konwent, którego uchwa³y
zadecyduj¹ w du¿ym stopniu o przysz³ym
kszta³cie, kierunku, kryteriach i normach obo-
wi¹zuj¹cych w zreformowanych strukturach
poszerzonej Unii. Wyra¿amy przekonanie, ¿e
przedstawiciele polskiego rz¹du i parlamentu
bêd¹ zabiegali o to, by uchwa³y Konwentu
s³u¿y³y dobru duchowemu i materialnemu
ca³ego narodu oraz by respektowa³y w pe³ni
zasadê równoœci i solidarnoœci zapisan¹
w Karcie Praw Podstawowych Unii Europej-
skiej. Ubolewamy, ¿e z Karty Europy usuniê-
to wszelkie bezpoœrednie odwo³anie do reli-
gii, a zatem i do chrzeœcijañstwa. Za Janem
Paw³em II uznajemy to za fakt ahistoryczny

9. The European Union should precisely

define the tasks and goals as well as the values

on which cooperation and interdependence

between its respective members should be

based. This purpose is furthered by the Con-

vention, called into life by the EU summit in

Laeken, whose resolutions will significantly

determine the future shape, direction and cri-

teria as well as standards applicable in the re-

formed structures of the enlarged Union. We

strongly believe that representatives of the

Polish government and parliament will

endeavour to ensure that the resolutions

adopted by the Convention serve the spiritual

and material benefit of the whole nation and

respect fully the principle of equality and soli-

darity enshrined in the Charter of Fundamen-

tal Rights of the European Union. We regret

that all direct references to religion and thus to

Christianity were deleted from the Charter.
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i obraŸliwy wobec Ojców Nowej Europy
wspomnianych na pocz¹tku naszego s³owa
(por. Jan Pawe³ II do Komisji Episkopatów
Unii Europejskiej, 23 lutego 2002 r.). Ocze-
kujemy, ¿e w przysz³ym ustawodawstwie Eu-
ropy znajdzie siê odniesienie do Boga, który
dla ludzi wierz¹cych stanowi ostateczn¹ racjê
istnienia podstawowych wartoœci, porz¹dku
religijno-moralnego i ³adu spo³ecznego.

Just like John Paul II, we regard this omission

to be ahistorical and insulting to the Founding

Fathers of the New Europe, as recalled at the

beginning of our address (see: John Paul II ad-

dressing the Commission Council of the Eu-

ropean Episcopates on February 23, 2002).

We expect that in Europe’s future legislation

there will be an invocation to God who for be-

lievers is the ultimate reason of the existence

of fundamental values, religious, moral and

social order.

10. Podzielamy obawy wielu wiernych,
czy w pertraktacjach bêd¹ respektowane zasa-
dy partnerskiego dialogu, a nie faktycznego
dyktatu. Oczekujemy, ¿e uchwa³y Konwentu
zagwarantuj¹ w pe³ni fundamentalne prawo
do ¿ycia ka¿dego cz³owieka od chwili poczê-
cia do naturalnej œmierci, a tak¿e bêd¹ respek-
towa³y prawo ma³¿eñstwa jako trwa³ego
zwi¹zku mê¿czyzny i kobiety oraz prawa ro-
dziny jako podstawowej komórki spo³eczeñ-
stwa. Oczekujemy równie¿, ¿e ustawodaw-
stwo unijne zagwarantuje status prawny Ko-
œcio³a i wolnoœæ religijn¹, nie tylko sumienia
poszczególnych obywateli, ale tak¿e Koœcio³a
Katolickiego jako instytucji, innych Koœcio-
³ów i zwi¹zków wyznaniowych.

10. We share the concern of many believ-
ers regarding the question of respect for the
principles of a partnership dialogue instead of
an actual diktat in negotiations. We expect
that the resolutions worked out by the Con-
vention will guarantee fully the fundamental
right to life of every human being from con-
ception until their natural death as well as that
they will respect the right of marriage as a per-
manent relationship between a man and
a woman and the right of the family as the fun-
damental unit of society. We also expect that
European Union law will guarantee the
Church’s legal status and its religious free-
dom, not only in terms of freedom of con-
science of individual citizens but also of the
Catholic Church as an institution, other
Churches and religious denominations.

11. Wzywamy wszystkie strony do wy-
trwa³ego dialogu, i wyra¿amy przekonanie, ¿e
pozwoli on dojœæ do wspólnych ustaleñ nawet
w najtrudniejszych sprawach. Jako pasterze
Koœcio³a dzielimy pojawiaj¹ce siê obawy, do-
tycz¹ce szczególnie postêpuj¹cego procesu
laicyzacji, mentalnoœci i polityki konsump-
cyjnej i zwi¹zanego z nimi indyferentyzmu
religijnego. Prowadzi on nierzadko do upo-
wszechniania siê stylu ¿ycia „jak gdyby Boga
nie by³o”. Chocia¿ proces ten nie jest wprost
zwi¹zany z instytucj¹ Unii Europejskiej,
³¹czy siê œciœle z lansowanym i promowanym
czêsto materialistycznym i zsekularyzowa-
nym stylem ¿ycia. Potrzeba wiêc pog³êbionej
formacji chrzeœcijañskiej, która pozwoli
wszystkim odnaleŸæ siê w nowej rzeczywisto-
œci Unii Europejskiej. Koœció³ katolicki w Pol-

11. We call upon all parties to persist in di-
alogue and express our belief that it will en-
able us to reach a common understanding
even on the most difficult issues. As the shep-
herds of the Church we share the manifest
concerns particularly relating to the progres-
sive secularisation, consumer mentality and
politics and the resultant religious indiffer-
ence. It more often than not leads to popular-
isation of a style of life which runs its course
“as if God did not exist.” Although this pro-
cess is not directly related to the institution of
the European Union, it is closely connected
with the launched and promoted often materi-
alistic and secularized life style. This has
prompted the need for a firmer consolidation
of Christian virtues to enable everyone to find
their place in the new reality of the European
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sce pragnie budowaæ wzajemne zaufanie po-
miêdzy ludŸmi, burzyæ mury uprzedzeñ, wro-
goœci, wyobcowania i nienawiœci w sercach
ludzkich, a tak¿e umacniaæ chrzeœcijañsk¹ na-
dziejê, która jest Ÿród³em duchowej si³y, bez
której nie ma przysz³oœci.

Union. The Catholic Church in Poland wishes

to built mutual trust among people, tear down

walls of prejudice, hostility, alienation and

hatred that harbour in human hearts, and

strengthen Christian hope which is the source

of spiritual fortitude without which there

would be no future.

12. Szeroko zakrojone reformy Unii Euro-
pejskiej i zwi¹zane z nimi wysi³ki dostosowa-
nia polskiej gospodarki do jej standardów,
zw³aszcza w zakresie rolnictwa, bêd¹ wyma-
ga³y niejednej ofiary i wyrzeczenia. Zwraca-
my siê z serdecznym apelem do w³adz pu-
blicznych, aby tworzy³y prawne i instytucjo-
nalne warunki, w których obywatele Rzeczy-
pospolitej, œwiadomi w³asnej podmiotowoœci,
bêd¹ mogli realizowaæ s³uszne inicjatywy
i aspiracje w³asnej przedsiêbiorczoœci. Do
wszystkich dotkniêtych bolesnymi skutkami
transformacji, szczególnie do rolników i bez-
robotnych, kierujemy s³owa zachêty, aby nie
poddawali siê zniechêceniu i na miarê mo¿li-
woœci podejmowali inicjatywy zmierzaj¹ce
do przezwyciê¿enia istniej¹cych trudnoœci.
Nadrobienie braków materialnych i ducho-
wych, gospodarczego zaniedbania minionych
dziesiêcioleci, a tak¿e doznanych zranieñ ze
strony totalitaryzmów XX wieku, obaw i nie-
pokojów rozpowszechnionych w naszym spo-
³eczeñstwie, nie da siê szybko przezwyciê¿yæ.
Kszta³towanie pog³êbionej œwiadomoœci jest
bowiem d³ugim oraz mozolnym procesem
wewnêtrznym. Wyra¿amy jednak przekona-
nie, ¿e w ostatecznym wymiarze owoce tego
procesu bêd¹ s³u¿y³y dobru Polaków, czyli
duchowemu i materialnemu rozwojowi naszej
Ojczyzny. Oczekujemy od polityków, ¿e za-
troszcz¹ siê sumiennie o to, aby ciê¿ary i ko-
rzyœci podjêtych reform by³y rozk³adane pro-
porcjonalnie, a zw³aszcza by nie dotyka³y naj-
ubo¿szych warstw spo³eczeñstwa. Spodzie-
wamy siê równie¿ – wraz z Janem Paw³em II
– ¿e odpowiedzialni za Uniê potrafi¹ okazaæ
zrozumienie dla powa¿nych trudnoœci, jakie
kraje, w których do niedawna obowi¹zywa³
inny system ekonomiczny, bêd¹ mia³y w po-

12. Far reaching reforms of the European

Union and the related efforts to align the Pol-

ish economy with its standards, particularly in

the area of agriculture, will necessitate many

sacrifices and self-denials. We sincerely ap-

peal to the public authorities to create the legal

and institutional conditions in which the citi-

zens of the Republic of Poland conscious of

their sovereign rights will be capable of real-

izing just initiatives and their entrepreneurial

aspirations. We direct our words of encour-

agement to everyone who has suffered from

the painful results of transformation, particu-

larly to farmers and the unemployed not to

succumb to despondency and whenever pos-

sible to undertake initiatives aimed at over-

coming the existing difficulties. Making up

for the material and spiritual drawbacks, eco-

nomic neglect of the past decades as well as

the sufferings inflicted by the totalitarian re-

gimes of the 20th century, the fears and anxi-

eties widespread in our society will not be

overcome easily. The formation of a deepened

awareness is a long and strenuous internal

process. However, we strongly believe that

ultimately the fruits of this process will bene-

fit Poles and therefore the spiritual and mate-

rial development of our Homeland. We expect

politicians to conscientiously see to it that the

burdens and benefits of the adopted reforms

are proportionally distributed, especially that

they do not detrimentally affect the poorest

groups of our society. We also expect, as does

John Paul II, that those responsible for the Eu-

ropean Union will demonstrate their under-

standing for the serious difficulties that the

new member countries, where until recently

a different economic system prevailed, will

experience in the initial stage in adjusting to
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cz¹tkowej fazie z dostosowaniem siê do sta-
wianych im warunków (por. Jan Pawe³ II do
Komisji Episkopatów UE, jak wy¿ej).

their new conditions (see: John Paul II ad-

dressing the CCEE, ibidem).

13. Dla skutecznego przeciwstawienia siê
czekaj¹cym nas wyzwaniom potrzebne jest
nie tylko wspólne dzia³anie Koœcio³a, pañ-
stwa, instytucji pozarz¹dowych i organizmów
Unii Europejskiej, ale tak¿e tworzenie wza-
jemnego zaufania i modlitwa. Koœció³ kato-
licki w³¹cza siê czynnie w odbudowywanie
zaufania spo³ecznego, atmosfery wzajemnej
¿yczliwoœci i wspó³pracy.

13. To effectively face the challenges ahead

the Catholic Church, the state, non-govern-

mental institutions and European Union bod-

ies need to act jointly. But we also need to

build mutual confidence and prayer. The

Catholic Church actively joins in the rebuild-

ing of social trust, atmosphere of mutual

goodwill and cooperation.

Podejmuj¹c duchowe dziedzictwo œw.
Wojciecha – Patrona jednego i niepodzielone-
go Koœcio³a Wschodu i Zachodu – wzywamy
wszystkich wiernych do w³¹czenia siê w mod-
litwê do Jedynego Pana dziejów. Za przy-
czyn¹ Matki Bo¿ej i wstawiennictwem Patro-
nów Europy: œwiêtych Benedykta, Cyryla
i Metodego, Katarzyny ze Sieny, Brygidy
Szwedzkiej oraz Edyty Stein (Siostry Bene-
dykty od Krzy¿a), prosimy Pana naszego, Je-
zusa Chrystusa, aby „stary kontynent” pozo-
sta³ nadal dynamiczny i m³ody duchem Jego
Ewangelii, a tak¿e, aby stawa³ siê coraz
pe³niej nie tylko wspólnot¹ gospodarcz¹ i po-
lityczn¹, lecz nade wszystko prawdziw¹
wspólnot¹ ducha.

Continuing the spiritual heritage of Saint

Adalbert – the Patron Saint of the one and in-

divisible Church of the East and the West – we

call upon all believers to join us in prayer to

the One Lord of history. Upon intercession of

the Virgin Mary and the pleading of the Pa-

trons of Europe: the Saints Benedict, Cyril

and Methodius, Saint Catherine of Sienna,

Saint Brigit of Sweden and Edith Stein (Sister

Benedykta of the Cross), we pray to our Lord

Jesus Christ that the “Old Continent” should

remain dynamic and young with the spirit of

His Gospel and become ever more so an eco-

nomic and political community, but first of all

a genuine community of the spirit.

Podpisali Kardyna³owie, Arcybiskupi
i Biskupi zebrani na 316. Zebraniu Plenarnym
Konferencji Episkopatu Polski

Signed by Cardinals, Archbishops and

Bishops attending the 316th Plenary Meeting

of the Conference of the Polish Episcopate.

�ród³o: www.episkopat.pl Source: www.episkopat.pl
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